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� Umlaufende Werkzeuge;Werkzeug läuft nach.

� Outils en rotation; L’outil continue à tourner par inertie

� Utensili rotanti, l’utensile continua a ruotare dopo aver spento il motore!

� Vor Arbeiten am Schneidwerkzeug, Netzstecker ziehen!

� Avant tout travail sur le dispositif de coupe, vous devez retirer la fiche de contact de la prise!

� Staccare la spina dalla presa di corrente quando si eseguono lavori agli utensili di taglio!
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1. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer
gut auf!

Der unsachgemäße Gebrauch des Elektrogarten-
häckslers kann zu schweren Verletzungen führen.

Der Elektrogartenhäcksler ist nur zum Zerkleinern
von organischem Gartenabfall bestimmt. 

Achtung!
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und
Jugendliche unter 16 Jahren den
Elektrogartenhäcksler nicht benutzen.

Sicherheitshinweise

Achtung! Vor Arbeiten am Gerät, Reinigung oder
verwickeltem Verlängerungskabel muss der Ein-
Ausschalter auf „Aus“ stehen und der Netzstecker
muss aus der Steckdose gezogen sein. Nach
Abschalten läuft das Gerät noch kurze Zeit weiter. 

� Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die 
mit dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraut 
sind, dürfen die Zerkleinerungsmaschine nicht 
bedienen.

� Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich der 
Zerkleinerungsmaschine gegenüber Dritten ver-
antwortlich.

� Beim Anwerfen oder Einschalten des Motors 
muss die Zerkleinerungsmaschine vorschrifts-
mäßig geschlossen sein (Aufnahmetrichter und 
Auswurfeinrichtung).

� Die Zerkleinerungsmaschine muss auf ebenem 
und festem Untergrund standsicher aufgestellt 
werden.

� Beim Zerkleinern Handschuhe und Schutzbrille 
tragen.

� Bei Zerkleinerungsmaschinen ohne Lärmschutz-
maßnahmen ist ein Gehörschutz zu empfehlen.

� Vor dem Verlassen der Zerkleinerungsmaschine 
ist der Motor stillzusetzen, außerdem Zünd- und 
Schaltschlüssel oder Netzstecker zu ziehen.

� Wartungs- und Reinigungsarbeiten sowie das 
Abnehmen oder Abklappen der Schutzeinricht-
ungen dürfen nur bei stillgesetztem Motor und nur, 

wenn Zünd- oder Schaltschlüssel oder Zünd-
kerzenstecker oder Netzstecker abgezogen sind, 
vorgenommen werden. 

� Die mitgelieferten Schutzeinrichtungen (z.B. 
Auswurfeinrichtung) müssen verwendet werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

� Vor Inbetriebnahme muss das Gerät korrekt 
zusammengebaut werden.

� Führen Sie vor jeder Benutzung eine Sichtprüfung 
des Gerätes durch. Benützen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sicherheitsvorrichtungen beschädigt oder 
abgenutzt ist. Setzen Sie nie Sicherheitsvorricht-
ungen außer Kraft. 

� Verwenden Sie das Gerät ausschließlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanweisung 
angegebenen Verwendungszweck. 

� Überprüfen Sie das Häckselgut vor Arbeitsbeginn.
� Entfernen Sie vorhandene Fremdkörper. Achten 

Sie während des Arbeitens auf Fremdkörper. 
Sollten Sie dennoch beim Häckseln auf einen 
Fremdkörper treffen, setzen Sie bitte die Maschine 
außer Betrieb und entfernen Sie diesen. 

� Arbeiten Sie nur bei guten Lichtverhältnissen oder 
sorgen Sie für eine entsprechende künstliche 
Beleuchtung.

� Während des Arbeitens muss der Häcksler auf 
einer festen Fläche und gleichen Ebene wie der 
Bediener stehen.

� Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren und 
festen Stand. 

� Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt am 
Arbeitsplatz liegen. Sollten Sie die Arbeit unter-
brechen, lagern Sie bitte das Gerät an einem 
sicheren Ort. Sollten Sie Ihre Arbeit unterbrechen, 
um sich zu einem anderen Arbeitsbereich zu 
begeben, schalten Sie das Gerät, während Sie 
sich dorthin begeben, unbedingt ab.

� Benützen Sie das Gerät nie bei Regen oder in 
feuchter, nasser Umgebung. Schützen Sie Ihr 
Gerät vor Feuchtigkeit und Regen.

� Schalten Sie den Motor ab wenn Sie das Gerät 
nicht benutzen, Sie es unbewacht lassen, Sie es 
kontrollieren, das Versorgungskabel beschädigt 
ist, Sie die Messer entnehmen bzw. austauschen, 
Sie das Gerät von einem Ort zum anderen trans-
portieren und ziehen Sie den Netzstecker.

� Halten Sie das Gerät von anderen Personen, ins-
besondere Kindern und auch von Haustieren fern.

� Verwenden Sie das Gerät nie ohne die 
Schutzvorrichtung.
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ACHTUNG! Die Schutzvorrichtung ist für Ihre
Sicherheit und die Sicherheit anderer, sowie
für ein korrektes Funktionieren der Maschine
wesentlich. Das Nichtbeachten dieser Vorschrift
führt abgesehen davon, dass dadurch eine
potentielle Gefahrenquelle geschaffen wird, zum
Verlust des Garantieanspruches.

� Achten Sie darauf, dass Luftöffnungen frei von 
Verschmutzungen sind. 

� Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker 
und überprüfen Sie die Maschine auf Beschädig-
ung.

� Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren 
Sie es an einem trockenen und für Kinder unzu-
gänglichen Ort auf. 

� Verwenden Sie das Gerät nur so, wie es in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben ist.

� Überprüfen sie regelmäßig, ob die Schrauben 
richtig angezogen sind. 

� Die Netzspannung muss mit der Spannung über-
einstimmen, die auf dem Datenschild angegeben 
ist.

� Der Stromkreis muss mindestens mit 10A abge-
sichert sein.

� Die verwendeten Anschlussleitungen dürfen nicht 
leichter als leichte Gummischlauchleitungen 
HO7RN-F nach DIN 57282/VDE 0282 sein und 
einen Mindestdurchmesser von 1,5 mm2 auf-
weisen. Die Steckverbindungen müssen Schutz-
kontakte aufweisen und die Kupplung muss spritz-
wassergeschützt sein. Die Anschlussleitung muss 
regelmäßig auf Anzeichen einer Verletzung oder 
Alterung untersucht werden. Das Gerät darf nicht 
benutzt  werden, falls der Zustand der Anschluss-
leitung nicht einwandfrei ist. 

� Eine Anschlussleitung mit zu kleinem Leiterquer-
schnitt verursacht eine deutliche Verringerung der 
Leistungsfähigkeit des Gerätes. Bei Kabeln bis 25 
m Länge ist ein Leiterquerschnitt von mindestens 
3x1,5 mm2, bei einer Länge über 25 m ein Leiter-
querschnitt von mindestens 3x2,5 mm2 erforder-
lich.

� Muss das Gerät zum Transport angehoben wer-
den, ist der Motor abzustellen und der Stillstand 
des Werkzeuges abzuwarten. Vor dem Verlassen 
des Gerätes ist der Motor stillzusetzen und der 
Netzstecker zu ziehen. Bevor Sie das Gerät an 
das Stromnetz anschließen, versichern Sie sich, 
dass der Fülltrichter gut mit dem Motorgehäuse 
verbunden und die Entriegelungsschraube fest 
zugedreht ist.

� Sollte der Häcksler übermäßig vibrieren, den 
Motor abstellen, Netzstecker ziehen und sofort die 

Ursache suchen. Starkes Vibrieren ist in der Regel 
ein Hinweis auf eine Störung.

� Für die Instandhaltung nur Original-Ersatzteile 
verwenden. 

� Reparaturen dürfen nur von einem Elektrofach-
mann durchgeführt werden.

� Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach 
irgendwelchem Aufprall, prüfen Sie sie auf An-
zeichen von Verschleiß oder Beschädigung, und 
lassen Sie notwendige Reparaturen durchführen. 
Halten Sie immer Hände und Füße von der 
Schneideeinrichtung entfernt, vor allem, wenn Sie 
den Motor einschalten.

� Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehörteile, die 
vom Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen 
sind. 

� Ziehen Sie den Netzstecker ab vor Prüfungen, 
Reinigungen oder Arbeiten an der Maschine und 
wenn sie nicht im Gebrauch ist. 

Achtung: Nach dem Abstellen rotieren die
Messer noch einige Sekunden nach!

2. Erklärung des Hinweisschildes   
(siehe Abb. 1) auf dem Gerät

1. Achtung! Rotierende Messer. Einzugsgefahr!
2. Vor jeglichen Arbeiten am Häcksler wie Ein-

stellung, Reinigung, usw.  und bei Beschädig-
und der Netzleitung, Schalter AUS und 
Stecker aus der Steckdose ziehen.

3. Achtung! Betriebsanweisung lesen und Warn-
und Sicherheitshinweise befolgen.

4. Achtung! Halten Sie genügend Sicherheitsab-
stand.

5. Achtung! Gerät vor Feuchtigkeit schützen und 
nicht dem Regen aussetzen.

6. Achtung! Rotierende Messer.  Nach dem Aus-
schalten laufen die Messer nach. Stillstand der 
Messer abwarten. Verletzungsgefahr!

7. Achtung! Beim Arbeiten grundsätzlich Schutz-
brille, Gehörschutz, Schutzhandschuhe und 
feste Arbeitskleidung tragen!

8. Achtung! Während des Betriebs können Teile 
des Häckselgutes herausgeschleudert werden.

3. Technische Daten

Netzspannung: 230 V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: 2400 Watt (S6-40%)

2000 W (S1)
Leerlaufdrehzahl n0: 2950 min-1

Astdurchmesser: max. 40 mm
Schalldruckpegel LPA: 86 dB (A)
Schallleistungspegel LWA: 106 dB (A)
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Gewicht: 25 kg

Die Betriebsart S6 (40%) bezeichnet ein Belastungs-
profil, das 4 min Belastung und 6 min Leerlauf an-
nimmt. Max. je nach Beschaffenheit des Häcksel-
gutes.

4. Gerätebeschreibung 
(Bild 2a / 2b)

1   Einfülltrichter
2   Fülltrichter
3   Motorgehäuse mit Messerplatte
4   Stopfer
5   Fahrgestell komplett
6   Rad komplett
7   Achse
8   Netzleitung
9   Überlastschalter
10 Ein- Ausschalter
11 Entriegelungsschraube

5. Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Der Elektrogartenhäcksler ist nur zum Zerkleinern
von organischem Gartenabfall bestimmt. Führen Sie
das biologisch abbaubare Material wie z.B. Blätter,
Zweige, Blumenreste usw. in den Einfülltrichter (Bild
2a/Pos. 1) ein. 

Aufnahme des Häckselgutes
Es kann ein Behälter unter der Auswurföffnung für
das zerkleinerte Material verwendet werden.

6. Vor der Inbetriebnahme

6.1 Fahrgestell montieren

� Motorgehäuse umgedreht auf den Boden legen 
und die beiden Gestellteile mit der Spezialscheibe 
und selbstsichernden Sechskantmutter am Motor-
gehäuse handfest anschrauben (Bild 3). 

� Achse zwischen die beiden Gestellteile einsetzen 
(Bild 4).

� Räder mit Distanzstück, Unterlegscheibe und 
Schraube am Gestell mit dem Sechskantschlüssel 
und Schlüsseladapter anschrauben (Bild 5). 
Radkappe aufsetzen.

� Entriegelungsschraube (A) herausdrehen (Bild 
6). Anschließend lässt sich der Fülltrichter weg-
klappen. 

� Selbstsichernde Sechskantmutter und Befestig-
ungsschrauben für Fahrgestellbefestigung fest an-
ziehen (Bild 7). 

� Einfülltrichter (Bild 2a/Pos. 1) auf den Fülltrichter 
aufsetzen (Bild 02a) und mit drei Schrauben be-
festigen (Bild 08 / Pos. A).

7. Inbetriebnahme

7.1 Motorbremse

Der Elektromotor ist mit einer Motorbremse
ausgerüstet, die den Motor und damit auch die
Messer in 5 Sekunden nach Drücken des
Sicherheitsschalters stoppt.

7.2 Überlastsicherung (Motorschutz)

Wird der Motor längere Zeit überlastet, so spricht der
Überlastschalter (Abb. 2b/Pos. 9) an und schaltet
das Gerät ab. Der Ein- Ausschalter schaltet dabei
auf „0“. Nach min. 1 Minute kann der
Überlastschalter gedrückt und der Ein- Ausschalter
wieder eingeschaltet werden.
Sollte der Motor nicht anlaufen, so ist der
Auswurfkanal zu reinigen (s. 7.3.).

7.3 Abbau des Trichters

- Tragen Sie immer feste Arbeitshandschuhe
- Versichern Sie sich, daß der Schalter auf Position

0 steht (Abb. 2b/Pos. 10)
- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
- den Drehknopf (Abb. 2b/Pos. 11) aufschrauben

und den Fülltrichter (Abb.2a/Pos. 2) hochheben
- Reinigen Sie die Schneidflächen, den Auswurf und

entfernen Sie Holzstückchen oder andere Teile,
die die Messer blockieren können. Den Fülltrichter
(Abb. 2a/Pos. 2) aufsetzen und den Drehknopf
(Abb.2b/Pos. 10) vor Betätigen des Ein-Schalters
fest zuschrauben.

7.4 Sicherheit für den Zusammenbau

Der Häcksler ist mit einem Sicherheitsschalter am
Verschluß des Fülltrichters und an der unteren
Platte ausgestattet.
Wenn der Fülltrichter nicht perfekt sitzt bzw. nicht
gegen die untere Platte gedrückt ist, schaltet der
SICHERHEITSSCHALTER und unterbindet die
Funktion des Motors. Wenn diese Situation eintritt,
nehmen Sie wie oben beschrieben den Trichter
ab.
Dann reinigen Sie gut die Oberfläche der beiden
Platten. Beim Aufsetzen darauf achten, dass der
Fülltrichter richtig sitzt und der Drehknopf ganz
zugeschraubt ist.
ACHTUNG = NIEMALS die Entriegelungs-
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schraube (Abb. 2b/Pos. 11) lösen, ohne vorher
den Schalter (Abb. 2b/Pos. 10) ausgeschaltet und
den Stecker abgezogen zu haben.

7.5 Messerwechsel

Tragen Sie immer feste Arbeitshandschuhe.
Die Messer (Abb. 9-10) der Messertragscheibe sind
austauschbar. Falls Sie Messer ersetzen müssen,
dürfen Sie aus Qualitäts-und Sicherheitsgründen nur
Originalmesser verwenden (Art.-Nr.: 34.059.02).

AUSTAUSCH, SCHÄRFEN, MESSERWECHSEL
(Abb. 9-10)
Wir empfehlen, diese Arbeiten von Fachwerkstätten
durchführen zu lassen. Die (austauschbaren) Messer
sind mit jeweils zwei Schrauben an der Scheibe be-
festigt. Vor jeder Arbeit an den Messern muß immer
der Schalter des Gerätes auf „0“ stehen, und der
Stecker aus der Steckdose gezogen sein.

7.6 Arbeitshinweise

� Arbeitshandschuhe, Schutzbrille und Gehörschutz 
tragen.

� Zugeführtes Häckselgut wird selbstständig einge-
zogen. 
ACHTUNG! Längeres, aus dem Gerät ragendes 
Häckselgut kann beim Einziehen rutenartig 
ausschlagen - ausreichenden Sicherheitsabstand 
einhalten.

� Nur soviel Häckselgut einführen, dass der Füll-
trichter nicht verstopft.

� Welke, feuchte, bereits mehrere Tage gelagerte 
Gartenabfälle sind im Wechsel mit Ästen zu 
häckseln. Dadurch wird ein Festsetzen des 
Häckselgutes im Fülltrichter vermieden.

� Weiche Abfälle (z.B. Küchenabfälle) nicht 
häckseln sondern direkt kompostieren.

� Stark verzweigtes, laubhaltiges Gut erst vollkom-
men häckseln, bevor neues Häckselgut nachge-
führt wird.

� Die Auswurföffnung des Fülltrichters darf nicht 
durch gehäckseltes Material verstopft werden – 
Rückstaugefahr.

� Die Lüftungsschlitze dürfen nicht abgedeckt 
werden.

8. Wartung und Pflege

Achtung! Vor jedem Eingriff zur Kontrolle oder Wart-
ung des Gerätes unterbrechen Sie die Stromver-
sorgung indem Sie den Stecker des Gerätes aus der
Steckdose ziehen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig. Dadurch ge-
währleisten Sie die Funktionstüchtigkeit und eine 
lange Lebensdauer.

� Nach beendeter Arbeit nehmen Sie den Füll-
trichter ab und reinigen Sie den Innenraum. Ab-
lagerungen an den inneren Metallteilen mit einer 
Bürste entfernen. Beim Aufsetzen des Fülltrichters 
achten Sie darauf, dass der Sicherheitsschalter 
und die Entriegelungsschraube frei von Ver-
schmutzung ist.

� Halten Sie während der Arbeit die Lüftungs-
schlitze sauber.

� Den Kunststoffkörper und die Kunststoffteile mit 
leichten Haushaltsreiniger und einem feuchten
Tuch säubern. Verwenden Sie für die Reinigung 
keine aggressiven Mittel oder Lösungsmittel!

� Den Häcksler nie mit Wasser abspritzen.
� Vermeiden Sie unbedingt ein Eindringen von 

Wasser in das Gerät.

9. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils

10. Entsorgung

Zubehör und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden. Zum sortenreinen Recycling sind
Kunststoffteile gekennzeichnet.
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1. Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode d’emploi
jusqu’au bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec l’appareil, son emploi correct,
ainsi qu’avec les consignes de sécurité en vous ser-
vant de ce mode d’emploi.

Conservez bien ce mode d’emploi !

Une utilisation non conforme aux règles de l’art de
cette hacheuse électrique peut entraîner de graves
blessures. 

La hacheuse électrique est uniquement conçue pour
hacher les déchets de jardin organiques. 

Attention !
Pour des raisons de sécurité, les enfants et ado-
lescents de moins de 16 ans ne doivent pas
utiliser la hacheuse électrique.

Consignes de sécurité

Attention ! Avant tous travaux sur l’appareil, avant
tout nettoyage et lorsque le câble de rallonge est
enchevêtré, il faut mettre l’interrupteur sur « Hors cir-
cuit » et sortir la fiche secteur de la prise. Après la
mise hors-circuit, l’appareil fonctionne encore pen-
dant un temps bref. 
� Les enfants et adolescents de moins de 16 ans,

ainsi que les personnes n’ayant pas pris connais-
sance de ce mode d’emploi ne doivent pas se
servir de ce broyeur.

� Le personnel opérateur est responsable dans la
zone de travail du broyeur vis-à-vis de tierces
personnes.

� Lors du lancement ou de la mise en circuit du
moteur, le broyeur doit être fermé comme indiqué
dans les prescriptions (trémie d’admission et dis-
positif de rejet).

� Le broyeur doit être placé sur une surface plane
et ferme de façon stable.

� Porter des gants et des lunettes de protection
pendant le broyage.

� Porter un casque anti-bruit si vous travaillez avec
un broyeur ne disposant pas de mesures anti-
bruit.

� Avant de s’éloigner du broyeur, il faut éteindre le
moteur et retirer la clé d’allumage, de contact ou
la fiche secteur.

� Les travaux de maintenance et de nettoyage,
tout comme le fait de retirer ou de rabattre les
dispositifs de protection, ne doivent être effec-
tués que si le moteur est à l’arrêt et uniquement

lorsque la clé d’allumage, de contact, la cosse de
bougie d’allumage ou la fiche secteur sont
retirées. 

� Les dispositifs de protection fournis (par ex. le
dispositif de rejet) doivent être utilisés.

Notes importantes

� Avant la mise en service, l’appareil doit être cor-
rectement assemblé.

� Avant chaque emploi, contrôlez l’appareil à vue.
N’utilisez pas l’appareil si des dispositifs de sécu-
rité sont détériorés ou usés. Ne mettez jamais les
dispositifs de sécurité hors fonction.

� Utilisez l’appareil exclusivement pour l’application
prévue dans ce mode d’emploi. 

� Contrôlez le matériau à hacher avant de com-
mencer à travailler. Retirez les corps étrangers
éventuellement présents. Veillez, pendant que
vous travaillez, aux éventuels corps étrangers. Si
vous deviez faire face à un obstacle (corps étran-
ger) pendant que vous hachez, mettez la machi-
ne hors circuit et retirez celui-ci.

� Vous êtes responsable de la sécurité dans la
zone de travail.

� Travaillez uniquement dans de bonnes conditi-
ons de visibilité.

� Travaillez toujours en position stable et sûre.
Attention en cas de mouvement en arrière.
Risque de trébucher!

� N’utilisez pas votre appareil par temps de pluie
ou dans un environnement humide ou trempé.

� Préservez votre appareil de l’humidité et de la
pluie.

� Mettez le moteur hors circuit lorsque vous n’utili-
sez pas l’appareil, le laissez sans surveillance, le
contrôlez, si le câble d’alimentation est endom-
magé, que vous en retiriez et/ou échangiez la
bobine et dès lors que vous transportez l’appareil
d’un endroit à un autre, retirez aussi la fiche
réseau de la prise

� Tenez l’appareil éloigné d’autres personnes, en
particulier des enfants et des animaux. 

� N’employez pas l’appareil sans dispositif de
sécurité.

� ATTENTION ! Le dispositif de sécurité est
essentiel pour votre sécurité et celle d’autres
personnes, ainsi que pour un fonctionnement
impeccable de la machine. Le non-respect de
cette consigne entraîne la perte du droit à la
garantie, mis à part le fait que cela pourrait
représenter une source de danger possible. 

� Veillez à ce que les ouvertures d’air ne soient
pas salies.
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� Après l’emploi, retirez la fiche de la prise de cou-

rant et vérifiez que l’appareil ne présente pas de
détériorations.

� Utilisez l’appareil uniquement selon les descripti-
ons du mode d’emploi et maintenez.

� Vérifiez régulièrement si les vis sont bien
serrées.

� La tension de secteur doit être identique à celle
indiquée sur la plaque signalétique. 

� Le circuit électrique doit être protégé au moins
avec 10A.

� Les câbles de raccordement utilisés ne doivent
pas être plus légers que des conduites en tuyau
flexible légères HO7RN-F conformément à la
norme DIN 57282/VDE 0282 - ils doivent dispo-
ser d’un diamètre minimal de 1,5 mm2. Les con-
nexions enfichables doivent être équipées de
contacts de protection et la prise doit être
protégée contre les projections d’eau.

� Une ligne de raccordement d’une section trans-
versale de conducteurs trop petite entraîne une
nette diminution de la performance de l’appareil.
Pour les câbles jusqu’à 25 m de longueur, la sec-
tion transversale de conducteur minimale s’élève
à 3x 1,5 mm2, pour ceux dépassant 25 m de
long, elle s’élève à minimum 3x2,5 mm2.

� Si l’appareil doit être soulevé à des fins de trans-
port, mettez le moteur hors circuit et attendez
que l’outil soit complètement arrêté. Avant de
s’éloigner de l’appareil, mettez le moteur hors cir-
cuit et retirez la fiche secteur. Avant de raccorder
l’appareil au réseau de courant, assurez-vous
que la trémie de remplissage est bien raccordée
au bâti du moteur et que la vis de déverrouillage
est fermement fermée.

� Si la hacheuse se met à vibrer dispropor-
tionnellement, mettez le  moteur hors circuit, reti-
rez la fiche de contact et recherchez-en immédia-
tement la cause. Une vibration importante
indique en général qu’un dérangement est pré-
sent.

� Lorsqu’il est nécessaire de soulever l’appareil
pour le transporter, arrêtez le moteur et attendez
l’arrêt de l’outil. Si vous vous éloignez de
l’appareil, arrêtez le moteur et retirez la fiche de
la prise de courant.

� Utilisez exclusivement des pièces de rechange
d’origine pour l’entretien.

� Ne faites exécuter les réparations que par un
spécialiste électricien. 

� Avant de mettre la machine en service et après
quelque impact que ce soit, contrôlez si des sig-
nes d’usure ou d’endommagement sont présents
et faites effectuer les réparations nécessaires.

� N’utilisez jamais de pièces de rechange ou
d’accessoires n’étant pas prévus par le fabricant

ni recommandés.
� Retirez la fiche de la prise réseau avant les con-

trôles, nettoyages ou travaux sur la machine et
lorsque cette dernière n’est pas utilisée.

Attention : Les lames continuent à tourner pen-
dant quelques secondes après l’arrêt !

2. Explication de la plaque indicatrice
(cf. fig. 1) sur l’appareil

1. Attention ! Couteau en rotation. Risque d’être 
happé !

2. Avant tous travaux sur la hacheuse (réglage, 
nettoyage, etc.)   et en cas d’endommagement 
de la ligne réseau, mettez l’interrupteur sur 
HORS CIRCUIT et retirez la fiche de la prise de 
courant.

3. Attention ! Lisez les instructions de service et 
respectez les avertissements et les consignes 
de sécurité.

4. Attention ! Gardez suffisamment d’écart de 
sécurité.

5. Attention ! Protégez l’appareil de l’humidité et 
ne l’exposez pas à la pluie.

6. Attention ! Couteau en rotation. Après la mise 
hors service, les couteaux continuent à 
tourner. Attendez l’arrêt des couteaux. Risque 
de blessure !

7. Attention ! Pendant le travail, portez toujours 
des lunettes de protection, un casque anti--
bruit, des gants de protection et des habits 
solides !

8. Attention ! Pendant le service, des pièces du 
matériau à hacher peuvent être expulsées.

3. Caractéristiques techniques

Tension du réseau : 230 V ~ 50 Hz

Puissance absorbée : 2400 Watt (S6-40%)

2000 W (S1)

Vitesse de rotation de marche à vide n0 :  

2950 tr/min

Diamètre de branche : max. 40 mm

Niveau de pression acoustique LPA : 86 dB (A)

Niveau de puissance acoustique LWA: 106 dB (A)

Poids : 25 kg

Le mode de service S6 (40%) désigne un profil de
charge qui accepte 4 min. de charge et 6 min. de
marche à vide. Max. en fonction de la nature du
matériau à hacher.
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4. Description de l’appareil EGH 2440
(figure 2a / 2b)

1   entonnoir de remplissage
2  trémie de remplissage
3   bâti de moteur avec plaque de couteaux
4   bouchon
5  châssis complet
6   roue complète
7   arbre
8   conduite réseau
9   interrupteur de surcharge
10 interrupteur Marche / Arrêt
11 vis de déverrouillage

5. Utilisation conforme à l’affectation

La hacheuse électrique est uniquement conçue pour
hacher les déchets de jardin organiques. Introduisez
le matériau biodégradable, comme par ex. des
feuilles, branches, restes de fleurs etc. dans l’enton-
noir de remplissage (figure 2a/rep. 1). 

Introduction du matériau à hacher
On peut employer un récipient sous l’ouverture de
rejet du matériau haché.

6. Avant la mise en service

6.1 Monter le châssis 
� Placez le bâti de moteur à l’envers sur le sol et

vissez en serrant bien à la main, les deux parties
du bâti avec la rondelle spéciale et les écrous
auto-bloquant à six pans sur le bâti du moteur
(figure 3). 

� Introduire l’arbre entre les deux parties du bâti
(figure 4).

� Visser les roues avec la pièce d’écartement, la
rondelle et la vis sur le bâti à l’aide de la clé à six
pans creux et de l’adaptateur à clé (figure 5).
Installer les enjoliveurs.

� Retirez la vis de déverrouillage en la tournant
(figure 6). Ensuite, la trémie de remplissage peut
être rabattue. 

� Serrez à fond les écrous à six pans autoblo-
quants et les vis de fixation pour fixer le châssis
(figure 7). 

� Placez l’entonnoir de remplissage (figure 2a/rep.
1) sur la trémie de remplissage (figure 02a) et
fixez à l’aide de trois vis (figure 08 / rep. A).

7. Mise en service

7.1 FREIN DE SECURITE

Le moteur électrique est muni d’un frein de sécurité
et s’arrête (la rolation des lames s’arrête en consé-
quen-ce) dans les 5 secondes qui suivent la coupure
du moteur.

7.2 Déclencheur de surcharge (disjoncteur-pro-
tecteur du moteur)

Lorsque le moteur est soumis à une surcharge pen-
dant un temps prolongé, l’interrupteur de surcharge
(fig. 2b/rep. 9) se déclenche et met l’appareil hors cir-
cuit. L’interrupteur Marche / Arrêt commute alors sur
0. Après au moins 1 minute, on peut appuyer sur
l’interrupteur de surcharge et mettre l’interrupteur
Marche / Arrêt à nouveau en circuit. 
Si le moteur ne se met pas en marche, il faut alors
nettoyer le canal d’éjection (cf. 7.3.).

7.3 OUVERTURE DE LA PLAQUE TREMIE 

- portez toujours des gants de travail robustes
- assurez-vous que l’interrupteur est bien dans la

position „coupé“ (Fig. 2b/Pos. 10)
- retirez la fiche de la prise de courant
- dévissez le bouton (Fig. 2b/Pos. 11) et levez la tré-

mie (Fig. 2a/Pos. 11);
- nettoyez la surface de coupe et de dégagement

(décharge) el enlevez les morceaux de bois ou les
corpsa susceptibles de bloquer lea lames.
Mettez la trémie en position basse (Fig. 2a/Pos. 2)
et serrez le bouton à fond (Fig. 2b/Pos. 10) avant
d’actionner l’interrupteur de démarrage.

7.4 SECURITE DE LA FERMETURE

L’appareil est équipé d’un interrupteur de sécurité
positionné sur le dispositif de fermeture entre la tré-
mie et la plaque en position basse.
Si la trémie n’est pas parfaitement positionnée et
serrée contre la plaque en position basse, l’INTER-
RUPTEUR DE SÉCURITÉ se déclenche et entrave
le fonctionnement du moteur; si cette situation se
pré-sente, intervenez en démontant la trémie comme
expliqué dans le paragraphe précédent. Nettoyez
soi-gneusement les surfaces de contact des 2 pla-
ques. Positionnez la trémie de nouveau soigneuse-
ment et serrez le bouton à fond.
ATTENTION: NE DESSERREZ JAMAIS le bouton
(Fig. 2b/Pos. 11) avant d’avoir éteint l’interrupteur
(Fig. 2a/Pos. 10) et retiré la fiche de la prise.
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7.5 LAMES

Portez toujours des gants de traval robustes.
Les lames (Fig. 9-10) du plateau porte-lames sont
réversibles. En cas de remplacement, n’utilisez que
des lames d’origine, ce pour des raisons de sécurité
et de qualité. 

ROTATION ET REMPLACEMENT DES LAMES
(Fig. 9-10)
Nous conseillons que ces opérations soient effec-
tuées dans dea centres d’assistance spécialisés. Les
lames réversibles sont solidarisées au plateau rotatif
au moyen de deux vis chacune. Avant toute interven-
tion sur les lames, coupez toujours le contact et reti-
rez la fiche de la prise de courant.

7.6 Consignes de travail

� Portez des gants de protection, des lunettes de
protection et une protection de l’ouïe.

� Le matériau à hacher s’engage automatiquement
dans la machine. 
ATTENTION ! Lorsque le matériau à hacher est
long et dépasse de l’appareil, il peut frapper l’air
à la manière d’une perche pendant son introduc-
tion dans la machine - maintenez un écart de
sécurité suffisant.

� Introduisez juste assez de matériau à hacher
pour éviter que la trémie de remplissage ne se
bouche.

� Les déchets de jardin fanés, humides et déjà
stockés depuis plusieurs jours doivent être
hachés alternativement avec des branches. Cela
évite que le matériau à hacher ne se coince dans
la trémie de remplissage.

� Les déchets mous (par ex. les déchets de cuisi-
ne) ne doivent pas être hachés mais doivent être
directement mis en compost.

� Les branches très ramifiées et feuillues doivent
tout d’abord être hachées complètement avant
de rajouter du matériau à hacher dans l’appareil.

� L’ouverture d’éjection de la trémie de remplissa-
ge ne doit pas être bouchée par du matériau
haché. Danger de reflux. 

� Les fentes d’aération ne doivent pas être recou-
vertes.

8. Maintenance et soin

Attention ! Avant toute intervention de contrôle ou
toute maintenance de l’appareil, coupez l’alimenta-
tion de courant en retirant la fiche de l’appareil de la
prise de courant.

Nettoyez régulièrement l’appareil. Vous en assurerez
ainsi la bonne capacité de fonctionnement et une
longue durée de vie.
Après avoir terminé votre travail, retirez la trémie de
remplissage et nettoyez-en l’intérieur. Retirez les
dépôts des pièces métalliques à l’aide d’une brosse.
Lorsque vous replacez la trémie de remplissage,
veillez à ce que l’interrupteur de sécurité et la vis de
déverrouillage soient bien exemptes d’encrassement.
Gardez les fentes d’aération propres pendant que
vous travaillez.
Le corps et les pièces de matière plastique doivent
être nettoyées à l’aide d’un produit de nettoyage
domestique et d’un chiffon humide. N’utilisez aucun
produit agressif ni solvant pour le nettoyage !
N’aspergez jamais la hacheuse d’eau. 
Evitez absolument que de l’eau ne s’immisce dans
l’appareil.

9. Commande de pièces détachées
Il faut indiquer les données suivantes en cas de com-
mande de pièces de rechange :
� le type de l’appareil
� le numéro d’article de l’appareil
� le numéro d’identification de l’appareil
� le numéro de la pièce de rechange nécessaire

10. Elimination

Les accessoires et l’emballage doivent être éliminés
en les apportant dans un réseau de recyclage
écologique. Les pièces en matière plastique sont
marquées pour pouvoir être recyclées en fonction
des sortes.
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1. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per l’uso ed osser-
vatene le avvertenze. Con l’aiuto di queste istruzioni
per l’uso informatevi bene su ciò che riguarda
l’apparecchio, l’uso corretto e le avvertenze di
sicurezza.

Tenete le istruzioni per l’uso sempre in luogo
sicuro!

L’uso improprio del trituratore elettrico da giardino
può causare gravi lesioni.

Il trituratore elettrico da giardino è stato solo concepi-
to per sminuzzare i rifiuti organici del giardino.  

Attenzione!
Per ragioni di sicurezza è proibito l’uso del tritu-
ratore elettrico da giardino sia a bambini che a
ragazzi al di sotto dei 16 anni. 

Avvertenze di sicurezza

Attenzione! Prima di iniziare a eseguire lavori
all’apparecchio, a pulirlo o a districare la prolunga
ingarbugliata disattivare l’interruttore di ON/OFF e
disinserite dalla presa la spina elettrica.  
Dopo la disattivazione l’apparecchio continua a fun-
zionare per un breve periodo.  

� Ai ragazzi al di sotto dei 16 anni e alle persone
che non sono ben informate su queste istruzioni
per l’uso non è permesso usare il trituratore. 

� La persona che sta utilizzando l’apparecchio è
responsabile verso terzi nel campo d’azione del
trituratore. 

� Avviando o accendendo il motore il trituratore
deve essere chiuso conformemente alle norme
(tramoggia di riempimento e dispositivo di scari-
co).

� Il trituratore deve essere posizionato su di una
superficie piana e stabile in posizione sicura. 

� Nel lavorare con il trituratore portare guanti e
occhiali di protezione.

� Nel caso di trituratori sprovvisti di dispositivo di
protezione acustica si consiglia di indossare cuf-
fie antirumore.

� Prima di allontanarsi dal trituratore è necessario
spegnere il motore e inoltre togliere la chiavetta
d’accensione e di commutazione oppure la spina
dalla presa di corrente. 

� I lavori di manutenzione e di pulizia come anche
lo smontaggio e il ribaltamento dei dispositivi di
protezione devono essere svolti solo a motore

spento e solo se la chiavetta d’accensione o di
commutazione oppure il connettore della candela
d’accensione o la spina di alimentazione siano
state staccate.  

� Si devono utilizzare i dispositivi di protezione for-
niti (p.e. il dispositivo di scarico). 

Avvertenze importanti

� Prima della messa in funzione l’apparecchio
deve essere assemblato correttamente.

� Prima di usarlo fate ogni volta un esame visivo
dell’utensile. Non utilizzate l’apparecchio se i dis-
positivi di sicurezza sono danneggiati o logorati.
Non mettete mai fuori uso i dispositivi di sicure-
zza.

� Usate l’utensile solamente per gli scopi indicati in
queste istruzioni per l’uso.

� Prima di iniziare a lavorare controllate il materiale
da triturare.  Togliete gli eventuali corpi estranei.
Mentre lavorate fate attenzione ai corpi estranei.
Se tuttavia mentre triturate doveste incontrare un
corpo estraneo, spegnete il trituratore e toglie-
telo.

� Voi siete responsabili per la sicurezza nella zona
di lavoro.

� Lavorate solamente con buone condizioni visive.
� Durante il lavoro fate sempre attenzione di tro-

varvi in una posizione stabile e sicura. Attenzione
nel camminare all’indietro: pericolo di inciampare!

� Non usate mai l’utensile in caso di pioggia o in un
ambiente bagnato o umido.

� Proteggete l’utensile dall’umidità e dalla pioggia.
� Spegnete il motore se non usate l’apparecchio,

se lo lasciate incustodito, se lo controllate, se il
cavo di alimentazione è danneggiato, se togliete
la bobina o la sostituite, se trasportate l’utensile
da un posto all’altro e se togliete la spina dalla
presa di corrente.

� Tenete l’apparecchio lontano da altre persone, in
modo particolare da bambini e da animali 
domestic.

� Non usate mai l’apparecchio senza la calotta pro-
tettiva.

� ATTENZIONE! La calotta protettiva è fonda-
mentale per la sicurezza vostra e altrui, non-
chè per un corretto funzionamento dell’attrez-
zo.  Il mancato rispetto di questa norma, oltre
a creare una potenziale fonte di pericolo,
comporta la perdita del diritto alla garanzia.

� Fate attenzione che le fessure d’areazione siano
libere da sporco.

� Dopo l’utilizzo staccate la spina dalla presa di
corrente e controllate che l’attrezzo non abbia
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subito danni.

� Usate l’utensile solo nel modo in cui è descritto
nelle istruzioni.

� Controllate regolarmente che le viti siano avvitate
correttamente.

� La tensione di rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta di identificazione.

� Il circuito di corrente di alimentazione deve esse-
re protetto con minimo 10A.

� I cavi di collegamento usati non devono essere
più leggeri dei cavi in guaina di gomma H07RN-
F, secondo la norma DIN 57282/VDE 0282, e
devono avere una sezione minima di 1,5 mm2.
Gli allacciamenti a spina devono avere contatti di
terra e gli attacchi devono essere protetti dagli
spruzzi d’acqua.

� Se l’apparecchio deve venir sollevato per il tras-
porto, spegnete il motore ed attendete che il filo
abbia smesso di ruotare. Prima di allontanarsi
dall’apparecchio spegnete il motore e staccate la
spina dalla presa di corrente.

� Per le riparazioni usate solo ricambi originali.
� Le riparazioni devono venire eseguite solo da un

tecnico elettricista. 
� Prima della messa in esercizio della macchina e

dopo qualsiasi collisione controllate che non ci 
siano segni di usura o danni e fate eseguire le
riparazione necessarie.

� Non usate mai ricambi ed accessori che non
sono previsti o consigliati dal produttore.

� Togliete la spina dalla presa di corrente prima di
eseguire controlli, pulizie o operazioni alla
macchina e quando questa non è in uso.

� Il cavo di collegamento con una sezione troppo
piccola causa una notevole diminuzione delle
capacità dell’apparecchio.  In caso di cavi lunghi
fino a 25 metri è necessaria una sezione dei con-
duttori di almeno 3x1,5 mm2, in caso di cavi
lunghi oltre 25 metri la sezione deve essere di
almeno 3x2,5 mm2.

� Se l’apparecchio deve venire sollevato per esse-
re trasportato, spegnete il motore ed aspettate
che l’utensile si fermi. Prima di allontanarsi
dall’apparecchio si deve spegnere il motore e
staccare la spina dalla presa di corrente. Prima di
collegare l’apparecchio alla presa di corrente
assicuratevi che la tramoggia di alimentazione
sia ben collegata alla carcassa del motore e che
la vite di sbloccaggio sia ben serrata. 

� Se il trituratore dovesse vibrare eccessivamente,
spegnere il motore, staccare la spina dalla presa
di corrente e cercare immediatamente la causa.
Le forti vibrazioni indicano di solito un guasto.

Attenzione: dopo avere spento il motore, le lame
continuano a ruotare per alcuni secondi!

2. Spiegazione della targhetta di
avvertenze (vedi Fig. 1) sull’apparec-
chio

1. Attenzione! Lame rotanti. Pericolo di
trascinamento di oggetti esterni!

2. Prima di eseguire qualsiasi operazione al
trituratore come per esempio regolazioni,
pulizia ecc. ed in caso di danni al cavo di
alimentazione portare l’interruttore su OFF
e staccare la spina dalla presa di corrente.

3. Attenzione! Leggere le istruzioni per l’uso
e osservare le indicazioni di avvertenza di
sicurezza.

4. Attenzione! Tenete una distanza di
sicurezza sufficiente.

5. Attenzione! Proteggere l’apparecchio
dall’umidità e non esporlo alla pioggia.

6. Attenzione! Lame rotanti. Dopo avere
spento le lame continuano a ruotare,
attendere che si fermino. Pericolo di
lesioni!

7. Attenzione! Nel lavorare portare sempre
occhiali protettivi, cuffie antirumore, guan-
ti protettivi e indumenti da lavoro di stoffa
pesante!

8. Attenzione! Durante l’esercizio pezzi dei
rami da triturare possono venire scagliati
fuori.

3. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz  

Potenza assorbita: 2400 Watt (S6-40%

2000 W (S1)  

Numero di giri in folle n0 2950 min-1

Diametro dei rami: max. 40 mm  

Livello di pressione acustica LPA: 86 dB (A)  

Livello di potenza acustica LWA: 106 dB (A)  

Peso:  25 kg  

La modalità operativa S6 (40%) definisce un profilo di
sollecitazione che prevede un massimo di 4 min. di
sollecitazione e 6 min. di funzionamento a vuoto a
seconda delle caratteristiche del materiale da tritu-
rare.
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4. Descrizione dell’apparecchio 
(Fig.  2a / 2b)

1 Tramoggia di riempimento
2 Tramoggia di alimentazione
3 Carcassa motore con piastra motore
4 Pressatore
5 Telaio completo
6 Ruota completa
7 Asse
8 Cavo di collegamento alla rete
9 Interruttore di sovraccarico
10 Interruttore ON/OFF
11 Vite di sbloccaggio

5. Uso corretto

Il trituratore elettrico da giardino è stato solo concepi-
to per sminuzzare i rifiuti organici del giardino.
Inserite il materiale biodegradabile, come per es.
foglie, rametti, fiori appassiti ecc. nella tramoggia di
riempimento (Fig. 2a/pos. 1). 

Inserimento del materiale da triturare
È possibile usare un recipiente sotto l’apertura di
scarico per raccogliere il materiale triturato.

6. Prima della messa in esercizio

6.1 Montaggio del telaio

� Posare per terra la carcassa del motore rovescia-
ta ed avvitare saldamente a mano le due parti del
telaio alla carcassa del motore con la rosetta
speciale e il dado a testa esagonale autofilettante
(Fig. 3). 

� Inserire l’asse tra le due parti del telaio (Fig. 4).
� Avvitare le ruote con il distanziale, la rosetta e la

vite con la chiave per viti a testa esagonale e
l’adattatore per la chiave (Fig. 5). 
Montare il coprimozzo.

� Svitare la vite di sbloccaggio (A) (Fig. 6). È quindi
possibile ribaltare la tramoggia di alimentazione. 

� Serrare bene il dado autofilettante a testa esago-
nale e le viti per fissare il telaio (Fig. 7). 

� Montare la tramoggia di riempimento (Fig. 2a/
pos. 1) sulla tramoggia di alimentazione (Fig.
02a) e fissarla con tre viti (Fig. 08 /pos. A).

7. Messa in esercizio

7.1 Freno di Sicurezza

Il motore elettrico è munito di freno di sicurezza e si

arresta (si arresta di conseguenza la rotazione delle
lame) entro 5 secondi dallo spegnimento dell’interrut-
tore.

7.2 Protezione da sovraccarico (salvamotore)

Se il motore viene sottoposto per un certo tempo a
sovraccarico, interviene il salvamotore (Fig. 2b/pos.
9) e l’apparecchio si disinserisce. L’interruttore di
ON/OFF si porta automaticamente su 0. Dopo
almeno 1 min. si può premere l’interruttore di pro-
tezione da sovraccarico e inserire di nuovo l’interrut-
tore di ON/OFF.
Se il motore non dovesse avviarsi occorre pulire il
canale di scarico (vedi 7.3).

7.3 Aperatura Tramoggia 

- calzare sempre robusti guanti da lavoro
- assicurateVi che l’interruttore si trovi sulla posizio-

ne spento (Fig. 2b/pos. 10)
- sfilate la spina dalla presa di corrente
- svitare il pomolo (Fig. 2b/pos. 11) e sollevare la

tramoggia (Fig. 2a/pos. 2)
- pulite l’area di taglio e di scarico e rimuovete i

pezzi di legno o i corpi che possono bloccare le
lame. Abbassate la tramoggia (Fig. 2a/pos. 2) e
serrate a fondo il pomolo (Fig. 2b/pos. 10) prima di
azionare l’interruttore di accensione.

7.4 Sicurezza della Chiusura

L’apparecchio è munito di interruttore di sicurezza
sulla chiusura tra la tramoggia e la piastra inferiore .
Se la tramoggia non è perfettamente posizionata e
serrata contro la piastra inferiore l’INTERRUTTORE
DI SICU-REZZA interviene impedendo il funzio-
namento del motore; qualora si verificasse tale situa-
zione intervenite smontando la tramoggia come spie-
gato nel precedente paragrafo. Pulite accuratamente
le superfici di contatto delle due piastre.
Riposizionate accuratamente e serrate
a fondo il pomolo. 
ATTENZIONE = NON allentare mai il pomolo (Fig.
2b/pos. 11) senza avere prima Spento l’interruttore
(Fig. 2b/pos. 10) e sfilato la Spina dalla presa.

7.5 Lame

Indossate sempre robusti guanti da lavoro.
Le lame (Fig. 9-10) del piatto portalame sono reversi-
bili. In caso di sostituzione per motivi di sicurezza e
qualità usate solo lame originali.
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I
ROTAZIONE E SOSTITUZIONE DELLE LAME
(Fig. 9-10)
Consigliamo che queste operazioni vengano ettettua-
te da centri di assistenza specializzati.
Le lame (reversibili) sono vincolate al piatto rotante
con due viti ciascuna.
Prima di qualsiasi intervento sulle lame spegnete
sempre l’interruttore e sfilate la spina dalla presa di
corrente.

7.6 Istruzioni per il lavoro

� Portate i guanti da lavoro, le cuffie antirumore e
gli occhiali protettivi!

� Il materiale da triturare viene trascinato all’interno
automaticamente. ATTENZIONE! Il materiale da
triturare piuttosto lungo che sporge dall’appa-
recchio può spostarsi improvvisamente con dei
movimenti simili a frustate: tenere una distanza di
sicurezza sufficiente.

� Inserire materiale da sminuzzare in una quantità
tale da non intasare la tramoggia di alimentazio-
ne.

� Il materiale umido ed i fiori appassiti, già vecchi
di qualche giorno, devono essere triturati altern-
andoli a rametti. In questo modo si evita che il
materiale triturato si blocchi nella tramoggia di
alimentazione.

� I rifiuti molli (come per es. quelli di cucina) non
devono essere sminuzzati, ma compostati dirett-
amente.

� Sminuzzare completamente il materiale conte-
nente molti rametti e foglie prima di aggiungere
nuovo materiale.

� L’apertura di scarico della tramoggia di alimenta-
zione non deve essere bloccata dal materiale
sminuzzato: pericolo di ostruzione.

� Le fessure di areazione devono rimanere libere.

8. Manutenzione e cura

Attenzione! Prima di ogni operazione di controllo e di
manutenzione dell’apparecchio si deve interrompere
l’alimentazione elettrica dell’apparecchio staccando
la spina dalla presa di alimentazione.

� Pulire regolarmente l’apparecchio. In questo
modo si assicura la sua perfetta funzionalità ed
una lunga durata.

� Al termine del lavoro togliere la tramoggia di ali-
mentazione e pulirne il vano interno. Togliere con
una spazzola i depositi dalle parti metalliche
interne. Nel montare la tramoggia di alimentazio-
ne fate attenzione che l’interruttore di sicurezza e
la vite di sblocco siano privi di sporco.

� Durante il lavoro tenete libere le fessure di area-

zione.
� Pulire il corpo e le parti in plastica con un leggero

detergente domestico ed un panno umido. Per la
pulizia non usate mezzi aggressivi o solventi!

� Non pulite mai il trituratore con spruzzi d’acqua.
� Evitate assolutamente che l’acqua penetri

all’interno dell’apparecchio.

9. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dell’apparecchio
� numero dell’articolo dell’apparecchio
� numero d’ident. dell’apparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio ssitat

10. Smaltimento

Gli accessori e l’imballo devono venire riciclati in
modo ecologico. Le parti in plastica portano i relativi
contrassegni per il riciclaggio separato.
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� EC ∆�λωση περι της ανταπ�κρισης

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
	 Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite

� EG Konformitätserklärung


 EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad


 Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 17.04.2003

Archivierung / For archives: 3430190-45-4155050-E

EN13683: 2003; EN 60335-1:1994+A11+A1+A12-A16; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; KBV V 

ISC GmbH
Eschenstr. 6
94405 Landau/Isar

Gartenhäcksler  EGH 2440

SK

x

x

x x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM102 dB(A); LWA 106 dB(A)

Landauer
Produkt-Management

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

EH 08/2004

� Technische Änderungen vorbehalten

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre Garantie, für den Fall,

dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem

Gefahrenübergang oder der Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung

für die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße Wartung entsprechend

der Bedienungsanleitung sowie die bestimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte

innerhalb dieser 2 Jahre erhalten.

Die Garantie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der jeweiligen

Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Ergänzung der lokal gültigen

gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional

zuständigen Kundendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 2 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d’accompagnement des produits, même incomplète,
n’est autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.
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